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Beryn

[3 He3anaM’ITHUX YaciB Pi3HUM €THIYHMM CIUIbHOTaM (IJI€M’ s, HAPOJIHICTh
Yy Jiep>KaBHA Hallis) TOTPIOHO OyJio MIITPUMYBATH B3a€EMOBIIHOCUHU MK CBOIMHU
cycinamu. «L{i KOHTaKTH, SIK 3aBXIU MK JIOJbMU Ta L€ PI3HUMHU €THIYHO, B YCI
iICTOpUYHl  mepioa Oynu 1 €  AK  JAPYXHIMH, MHPHHMH, TaK 1
BOPOXUMU/HET00POCYCIICBKUMU. Ta He3aJIe’KHO BiJl XapakTepy BIAHOCHH 1 CIIpasB,
10 TOCTITHO BUHUKAJIA 1 BAHUKAIOTh MK TAKUMH CIIUIBHOTAMH, BOHH, SIK 1 B HAIIl
yac, MepepocTaiyd B TpHUBaIl CyNepeykd W rocTpi KOH(MIIKTH 3a MPUKOPIOHHI
teputopii. [Ipote ik y 1aBHUHY, TaKk 1 B Cy4aCHOMY CBiTi, MONPHU BCIO CEPHO3HICTD
MDKETHIYHMX CYMEpe4YoK 1 KOH(QIIIKTIB, yCci BOHU HaJaro/JuKyBaiucs 1
HAJIarOJ/KYIOTHCS 3aBXKIM 1 BCIOJAM TUTBKH 32 JOTIOMOTOO JIFOJICH, 110 BOJOIIOTH
MOBOIO TPOTHJICKHOT CTOPOHHM, JIJISl KX MOBHHUI 0ap’ep HE € MEPeIIKO0I0 IS
CHiKyBaHHA. [HIIMMU clioBaMH, 3a JAOMOMOTOI0 TIyMadiB, IO BEAYTh MOYATKOBI
NEPEMOBHHH, a MOTIM 1 IIEpeKIagadiB, Kl TOTYIOTh TUCBMOBI yroan» [24, 10].

Ponp mepeknany y Hamomy SKUTTI 3pOCTae OJHOYACHO 13 PO3BUTKOM
cycrniyibetBa. [losiBa  mepexmamy  3yYMOBIIOETHCS — MOTPeOOIO  3aB’sI3aHHA
€KOHOMIUYHMX, IYXOBHUX 1 KYyJbTYPHHX CTOCYHKIB Ta TOTpe0 CIUIKyBaHHS 3
IHIITOMOBHUMH criiyibHOTaMH. [loTpeba y mepeknanai, Hanpukian, y Kuiebkiii Pyci
3’sIBUJIACA TUTBKHM Y 3B’S3KY 3 MOTPe0OI0 y PETYyIsIpHUX IIEPKOBHHUX BiJIpaBax,
T00TO Aeck 988 poky. Hainepmmii mepeknan B icTOpii JrOJACTBA — II€ MEPEKIaa
bi6mii craporpenbkoro MoBoto, 3podieHuit Tutbku y III cT. mo H.e. [Ipu nepexknami
MOXXYTbh 3’SIBUTHCSI Oarato TPYAHOIIIB, sIKI MEpeKiajad BHUPINIYE 3a JOMOMOTOIO
PI3HUX MPUHOMIB, K HANPUKJIAJ], 3aCTOCYBaHHS MEpeKIaaalbKuX TpaHchopmarii,
K1 MU OyZIeMO pO3IJISIIaTy y HalIii poOoTi.

Opniero 3 HAMOUTBIIT BUPAKEHUX PUC XYMOKHBOTO TEPEKIANy € TOCTiiHEe
BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX (PIryp MOBU — 3ac00iB, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCS IS
MaKCHMAaJIbHOTO PO3KPUTTS TEKCTY unTaueBi. Lg ocoOauBiCTh mpuiiliuia 10 HAC LIe
3 JaBHIX YaciB, OCKUJIbKH 1 B Halll YaC BUKOPUCTOBYIOTHCSI PI3HOMAHITHI MPUNOMH,

SK1 ICHYBaJIU B AHTUYHOCTI. ['pa ciiB nmpuTamaHHa KOXHI MOB1, OyBa€ JOCHUTH
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BA)KKO 30€epertd BCl CTUIICTHYHI (Irypd MOBU B NEpEKIaHOMY TeKcTl. Yacrto
nepekiaaaueBl MOoTpiOHO HE TUIBKU MpodeciiiHe 3HaHHS MOBH, ajie i KMITIUBICTb.

YacTto mnpu mnepekiani 3aryosroloThCsi 3a0apBiieHI OMUCH TEPCOHAXKIB,
3HMKAIOTh iX OCOOJMBOCTI CHIJIKYBaHHSA Ta MOBEIIHKHU. BIIbIIICTH mepexnanayib
3aJIMIIAIOTh TPy CIIB, JIAJEKTH, *AproHW Ta IHIII CTUJIICTUYHI Npuilomu 6e3
nepekiany. XyIOoXKHIM Mepekiaaa He Moke OyTH IOCHIBHUM, 00 1€ IpHU3BEIe /10
BTpaTH €MOILIIMHOCTI, SICKPABOCT1 00pa3iB TEKCTY.

[lepexnananbpka ISIBHICT B Cy4yacCHOMY CBITI HaOyBae nenani OUTbLINX
MaciTaliB 1 Bce OUTbIly coliayibHy 3HauuMICTh. [Ipodecis mepexnanada Halya
OUTBIIOT MOMYJSPHOCTI, 1 B 0araTbox KpaiHax CTBOPEHI CHellialbHI HaBYaIbHI
3aKiaad, SKI TOTYHOTh mnpodeciiHuxX nepexnanadis. B Tiil uym iHmiN dopmi
nepexiaiaMi  3alMaroThesl 1 TPEJICTABHUKM — 0ararbox 1HIMIMX —Mpodeciit.
[TuTaHHSIMH MTEPEKIaNy MIKaBIATHCS MHUPOKI KOJIa TPOMaJICHKOCTI.

Pobora mnepeknamaya HaJ TEPETBOPEHHSM TEKCTY OpUTIHATY B TEKCT
nepexiany mnependavae, SK BMIHHS KOPUCTYBATHCS TOTOBUMH (opMyiamMu 1
BCTAaHOBJICHUMH MEPEKIaallbKOI0 MPAKTUKOIO MpaBUiiaMH, TaK 1 pillleHHA 3ajaad
TBOPUOTO XapakTepy. [IuTaHHs mepexnany MOXKyTh PO3TISIATUCS 3 PI3HUX TOUOK
30py. [IpeqMeToM BHBYEHHS MOXE CTaTH BHOIP MEPEKIAJHOTO MaTepialy 3 TOYKH
30py MOro 3MicTy, HOro Mi3HaBaJIbHOI Ta XyA0KHBOI IIIHHOCTI, HOTO XapaKTepHOCTI
JUTS TIET JTITEpaTypH, A0 SIKOT HAJICKUTh OPHUTIHAIL.

[lepexnamampki Tpancopmallii TPOTATOM BEJIMKOTO MPOMDKKY Yacy
BUBYAINCA Ta MPOJOBKYIOTh BUBUATHCS OaraThMa HayKOBLSIMU. [HTepec momsirae
camMe B 3aCTOCYBaHHI X TpaHcopMalliid Mpu MEpeKyiajii 3 MOBU OpUTIHATY Ha
MOBY mnepekiany. Ha Hamry aymKy, AOCHIIKEHHS 3aCTOCYBaHHS MepeKIadalbKux
TparcdopMaiiii pu nepeknaai kauru Jyrmaca Agamca «IlyriBauk mo [MamakTuii
Ui KOCMOTYPHCTIBY», € aKmMyaibHum, TO-TIepIie, TOMY IO KHHUra BHHILIA
MOPIBHSIHO HEMoJaBHO, B 1979 pomi, mo-apyre, akTyaldbHICTh TMOJSITAE B
HEOOX1IHOCTI BHOKPEMUTHM OCHOBHI BHUIU MEpeKIaJalbKuX TpaHchopMalliii,
PO3MIISTHYTH NPUYMHU, 110 BUKIMKAIOTH TpaHchopMmalii 1 B MPaKTUYHINA YacTUHI

MpoaHaTi3yBaTH BUIAJIKU 3aCTOCYBAHHS MEPEKIIaalbKuX TpaHchopMalliid,



JOOCIIAUTH, SKMM YMHOM BOHHU pEANI3yIOThCAd Yy XYIO0KHBOMY TEKCTI, a TaKOX
MOPIBHATHU MEPEKIAJ K Ha YKPAiHChKY, TaK 1 Ha pOCIACBKY MOBH.

Memoro Hamoro JAOCIAUKEHHS € BHSB YacCTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS
nepekiaaibkux TpaHcpopMmalliii Ta MPUYUH X BUKOPHCTAHHS MPU 31CTaBJICHHI
OpUTiHANy 1 MepeKiany XydOKHbOTO TBOpPY. JlocCSTHEHHS MOCTaBIEHOT METH
BHUMArae BUPIIICHHS KOHKPETHUX 3A60AHD

* BU3HAYUTH, IO CTAHOBJIATH COOOK0  JIEKCHYHI Ta  TpaMaTuydHi

TpaHcpopMallii;

* JIOCTIAWTH NepeKIIaanbKi TpaHcpopMmalrii, BUSHAYUTH iX MICIIE€ Y MPOIIEC]

TOCATHEHHSI aJIEKBaTHOCTI MEPEKIIAy;

* TpoaHaTi3yBaTH AOCTIKYBAaHUHN TEKCT HA BUKOPHUCTAHHS JICKCUIHHX Ta
rpaMaTUYHUX TpaHchopmalliil y npoieci nepexiany;
* TMOpIBHATH YaCTOTHICTh 3aCTOCYBAaHHS JIGKCHYHHUX Ta TI'PaMaTHYHHX

TpaHcpopMalliil B YKpaiHCbKOMY Ta POCIMCHKOMY MepeKIIaaax.

Mamepianom nocnmimxenas € 503 nekcuuni Tpanchopmaiii Ta 411
rpamMaTudHi TpaHcdopmMalii BiiopaHi METOJ0M CYIUIbHOT BUOIPKH Y KHHU31
«IyriBauk 1o TamakTtiii [ KocMOTypucTiB». Il  kHMra — cepid
T'YMOPHUCTUYHHUX HAayKOBO-(paHTACTUUYHHUX POMAaHIB OpPUTAHCHKOTO MHChMEHHHKA
Hyrnaca Anamca. Ilepeknan Ha ykpaiHChKy MOBY BuKOHaB O. AHTOMOHOB y 1990
poIIi Ta HA POCiicbKy MOBY TBip OyB nepeknaaeHuii B.bakanosum y 1995 porri.

Y po0oTi 3acTocoBaHi 3arajJjbHOHAYKOBI METOAM: aHaji3 B CHUHTE3
TEOPETHUYHOI0 MaTtepially, CIOCTEPE)KEHHs, OINHCOBUH METOJ Ta BJAacHE
JHTBICTUYHI METOJH: TOPIBHUIBHUM, KOHTEKCTYaIbHO-IHTEPIIPETAI[IHHUN, METO/
KOMITOHEHTHOTO aHaJIi3y, METO/ CYIIJIbHOT BUOIPKH, KITbKICHUI METO/I.

O06’exkTOM JOCHIKEHHS € TepeKiaaamnbki TpaHchopmariii y mporeci
MepeKyIaay 3 aHMIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO Ta POCIHCHKOIO.

IIpeamerom MOCHIIKEHHS € JIGKCMYHI Ta TpaMaTU4HI TpaHcopmarii y

MpoIieci mepeKany.
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BucHoBknu

Y npomnoHoBaHii poOOTI MU pO3MISAaNd JIEKCHMYHI Ta TIpaMaTUYHI
Tpanchopmarii. Marepianiom gociipkeHHs 0ynau 503 nexcuuHi TpaHchopmalii Ta
411 rpamatuyni Tpancdopmarlii, BiiopaHi METOJIOM CYLUIbHOT BUOIPKU Y KHU31
«ITyTtiBauK 1o ["anakTu 1jist KOCMOTYPUCTIBY.

KoxxeH HayKoBelb Ja€ CBOE MOHATTA NepeKiIafalbkux Tpanchopmariii. I3
4Oro My 3pOoOMIIM BUCHOBOK, 1110 JIEKCUYHI TpaHchopMallli — 1€ BIAXUICHHS TpH
nepeksiaal BiJ CIOBHUKOBHX BIJIMOBIIHOCTEH, sSIKe TOJIATa€ y 3aMiHI OKPEMHUX
JICKCUYHUX OJIMHHUIIh TIOYATKOBOi MOBH Ha JICKCUYHI OJMHUIII MOBH TIEPEKIIAy, SKi
He € iX ekBiBajeHTamu. ['pamartuyni TpaHchopmalii — 1€ KOJM rpaMaTHYHa
OJIMHUIIS MOBHM OpHWTIHATY 3aMIHIOETBCS Y TpaMaTHYHy OJHWHHIIO y MOBI
nepeksiaay Ta He € MOBHICTIO BIMOBITHOIO JI0 OPHUTIHAIY.

TeopeTHKO-METOIONOTIYHUM IMIAIPYHTTSAM HAIIOrO JOCTIDKCHHS € Tparii
Bimomux JiHrBicTiB: JI.C. bapxynaposa, B.C. Bunorpagosa, B.H. Kowmicaposga,
T.A. KazakoBoi, A.B. ®enoposa, I.C. Onekcieroi, 1.B. Apnonsa, JI.K. Jlatumesa,
C.€. MakcumoBa.

Takox KOXEeH JIIHTBICT CTBOPHB CBOIO BIIacHY kiacudikarito. [Ipu anamizi
JEKCUYHUX TpaHc(opMallii My BHUPIIIWINA 3YIMUHUTUCSA caMe Ha Kiacudikaiii
JLK. JlarmmeBa, ska BKIOYaEe y cebe: JICKCHMKO-CEMAaHTHYHI 3aMIHH
(KoHKpeTH3allisg, TeHepari3allis, CMUCIOBHI PO3BUTOK/MOJYJISAIISA), aHTOHIMIYHUN
nepeKyai, MUTICHE MePEeTBOPEHHS, alie B HaIllli poOOTI MOKHA MMOOAYNTH BUNIAJAKU
OITyIIIEHHS, A0/laBaHHs, ki BincyTHi y knacudikamii JIL.K. Jlatumesa. Came Tomy
MU PO3POOMIH CBOIO BIIACHY poOoUy Kiacu]ikalliro, CIUpardnch Ha Kaacugikarii
Jlesa KoncrantnaoBuua JlatmmeBa Tta Jleonima CremanoBuva bapxymapoga.
Takoxx pu aHami31 rpaMaTUIHUX TpaHchopMaIlii MU BUKOPUCTATH KiTacu]ikaiiro
B.H. KowmicapoBa, sixa BkIto4ae y ceOe: WiICHyBaHHS pe4YeHb, TpaMaTUYHI 3aMiHU
pi3HHX piBHEH, 00 ’€qHAHHS pEUYeHb, a TaKOX Yy Hamid poOOTI € BUMAIKU

MepPECTaHOBOK, K1 BicyTH1 y knacudikaiii B.H. Komicaposa. To6TO0 M1
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po3poOuIin CBOIO BJacHy poOody Kiacudikailito, CHOUPAOYUCh Ha  Mpaili
B.H. Komicaposa ta C.€. MakcumoBa.

B pe3ynbTaTi mpoBeneHOro JOCHIKEHHSI BCTAaHOBJICHO, IO MEpeKIagalbKi
TpaHcopMallii Ay’Ke 4acTo 3aCTOCOBYIOTHCS MPH MEPEKIIajli 3 MOBU OPUTIHAIY Ha
MOBY TI€peKIIay.

Byno BcTaHOBIIEHO, 1110 TTPH NEPEKIIA/Il Ha POCIMCHKY MOBY Ha4aCTOTHIIIMM
BUJIOM JIEKCUUHUX TpaHc(opmaliii € CMUCIOBHI PO3BUTOK, IO CTaHOBUTH 34%
BiJl 3arajJibHOi KUIBKOCTI aHaJI30BaHUX BHUIMAJKIB. [[pyroro 3a 4YacTOTHICTIO
BXKUBAaHHA € LUIICHE mnepeTBopeHHsA. KuibkicTe mpuknaaiB ckinaina 23,9% Bifg
3arajabHOI KUIBKOCTI aHaJII30BaHUX BHUIIAJIKIB.

Tpere micue nocinae konkperusauis 3 17,7%. Ha dyerBepromy Ta m’stomy
MICISIX aHTOHIMIYHMM MepeKIiajl Ta OMyleHHs, KOTpi ckianaTs 8,1% T1a 7,1% Bin
3arajabHOI KUIBKOCTI aHAII30BaHUX BUITAJKIB BIAIIOBIIHO.

A och JjJoJaBaHHS Ta TeHepamizallisg 3aiMarTh OCTaHHI 2 MicIl Ta
cKiamaroTh Juire 6,9%rta 2,3% Big 3arajbHOI KIJIBKOCTI aHai130BaHUX BHUIIAJKIB
BIJIITOB1HO.

IIpu mepeknani Ha yKpaiHChKYy MOBY MU BHSBWIJIM, 10 HAWYACTOTHIMIONO
JIEKCUYHOIO TpaHCPOpMaAIIi€l0 € CMHUCIOBUN PO3BUTOK, kUil ckiamae 41,8% Bin
3arajlbHOi  KUIBKOCTI aHaJi30BaHUX BUMaAKiB. Ha apyromy wMicmi IiijTicHe
nepeTBopeHHs 13 22,5% Bijx 3arajapbHO1 KUIBKOCTI aHAT130BaHUX BHUIIAJIKIB.

Tperte micue nocino mpomaBaHHs, sike ctaHOBUTH 11,9%. Ha mpyromy micini
KOHKpeTu3amiss 13 23,5% Big 3aradbHOi KIIBKOCTI aHATI30BaHMX BHUIIAJIKIB.
YerBepre Miclle 3a YAaCTOTHICTIO BHKOPHUCTAHHS TIpU TepeKiagi 3aimMae
KOHKpeTu3ariss — 17%.

OnyuieHHss Ta re’epanizalis NociAalTh I’ ATe Ta 1mocte Micue 13 5,8% Tta
2,4% Big 3arajabHOI KIIBKOCTI aHaAJI130BaHUX BHUIIAAKIB BIAIMOBIIHO. AHTOHIMIYHHI
nepekian ckiaangae 2% Bi 3aranbHOT KUTBKOCTI aHATI30BaHUX BHITQJIKIB Ta IOCIIA€
OCTaHHE CHOME MICIIE.

IIpu mnepexknanl Ha pOCIMCHKY MOBY HalYacTOTHINIOW TIpaMaTUYHOIO

TpaHc(opMalli€ro cTaly 3aMIHUA Ha PI3HUX PIBHAX 1 ckianu 63% Bij 3araiabHO1
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KUIBKOCTI aHalli30BaHUX BHUMNaAKIB. Ha mpyromy micii o0’eqHaHHA, SKE CKJIaaae
18,5% . UnenyBaHHs Ta MEPECTAHOBKU MOCUIM TPETE Ta YETBEPTE MICLE 1 CKIIAIU
10,5% Ta 8% Bix 3arajbHOI KUILKOCTI aHAJII30BAaHUX BHIIAIKIB BIIIIOBIIHO.

[Ipu mnepeknazl Ha yKpaiHCbKY MOBY HaW4acTOTHILIOK TI'PaMaTUYHOIO
TpaHchopMalli€l0 cTaly 3aMiHM Ha pi3HUX piBHAX 1 ckianu 41,4% Bin 3araiabHOi
KUIBKOCT1 aHali30BaHMX BUNAAKIB. [pyre micue mocuio uieHyBaHHA 13 36,5%.
O6’enHaHHA Ta MEPECTAaHOBKH MOCUIM TPETE Ta yeTBepTe Micue 1 cknanmu 14,6% Ta
4,5% BIJ 3arajibHOI KIJIBKOCT1 aHAI130BaHMX BHUITAJKIB B1AITOBIIHO.

Sk Mu GadyMMo, CTaTHUCTKA MOKa3ye, IO MPH TMEpeKiali Ha pPOCIChKYy Ta
YKpalHChKY MOBY YaCTOTHICTh BHKOPHCTaHHS OJHHUX 1 THX JK€ IMEpEKIaJaibKux
TpaHcpopMalliii Maii>ke 0JTHaAKOBA.

[Ipn mepeknazi Ha yKpaiHCbKYy Ta POCIMCHKY MOBH HaW4aCTOTHIIIMMHU
JEKCUYHUMHU TpaHcopMaIlisMH CTal CMHCIOBUH PO3BHTOK Ta IIUIICHE
NEPETBOPEHHS, 110 OOYMOBJIEHO PI3HUIICI Yy cucTeMax MoB. [lis yHUKHEHHS
JOCIIBHOTO TEpeKiaay 3 aHMIChKoi, sSKuid O He 3BydaB TapHO
YKpaiHChKOK/POCIMCHKOI Ta 30MB OW 3 TAHTEIWKY YWTadiB, Iepekiiagadam
3a3BHYai MOTPIOHO MEPEKIIAIaTH caMe 3MICT BIAIITOBXYIOYHCH Bl KOHTEKCY.

Cepen rpamatmuHuX TpaHcopMmariii nmpu mepekiIagi HaWdacTOTHIIIUMH
CTalM 3aMiHM SK Ha POCIHCHKY TaK 1 Ha YKpaiHChKy MoOBHU. lle oOymoBieHO
pizHUMHU OyI0BaMM aHTIIIMCHKOI Ta pociiichKkoi/ykpaiHchkoi MoB. KojkHa MOBa mMae
CBO1 TpaBWJIa, SIKIi HE 3aBXKIU CITIBMAJAI0Th 13 HOPMaMu 1HO3EMHOI MOBH, TOMY
nepekiaa 0e3 rpaMaTUYHUX TpaHcPopMalliii HEMOKITHBHUH.

[IpyarHaMu YacTOTHOTO BUKOPUCTAaHHS CaM€ CMHCIOBOTO PO3BUTKY,
IITICHOTO TIEPETBOPEHHS Ta 3aMiH Ha PI3HUX PIBHAX 3YMOBJICHI PIZHHIICIO B
CTpykTypax MoB. [IpuiioM CMHCIOBOTO PO3BUTKY Ta MUIICHOTO TMEPETBOPEHHS
1HOJII CTaHOBHUTH COOOI0 €IWHWUN BIpHWI BapiaHT IS TOro, MO0 aJeKBATHO
MepeIaT MOYaTKOBUH 3MICT TEKCTY.

Otxe, mepekiiagu poMaHy OpUTaHCHKOro mucbMeHHUKa Jlyriaca Amamca
«IytiBHUK 1o ['anmakTuill uisi KOCMOTYPHUCTIB», BUKOHaHI O.AHTOMOHOBHM Ha

yKpaiHCbKy MOBY Ta B. bakaHoBMMHa pOCIChKY BIINOBIAAIOTH JIITEPATYpHUM



47

cragaapraM. l[lpulirmm A0 pi3HUX OPUIAOMIB 3aCTOCYBaHHS MEpeKIafalbKuX
TpaHcpopMalliid, nepeKyagayl AOCATHYJIN MOBHOI Nepeaayl JEKCUYHUX OJUHULb.
OO6unBa BapiaHTH Jy>Ke OJU3bK1 OAMH J0 OJHOTO Ta KOXEH 13 MEPeKIaiadiB BAAIO

BUKOHAB CBIi BapiaHT MepeKiIaay.
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Summary
The theses submitted for defense deals with the study of peculiarities of
using lexical and grammar transformations in the process of translating from
English into Russian and Ukrainian.
The following tasks have been set in the paper:
1) to study theoretical sources of our investigation with the aim of denoting

4

such notions as ‘translation’, ‘lexical’ transformation and ‘grammar’
transformations;

2) to analyze different points of views on transformations and their types
used in the process of translation;

3) to compare the source language and target language texts;

4) to identify the most successful types of usage of lexical and grammar
transformations.

Our research has been done on the basis of «The ultimate hitchhiker’s
guide» by Douglas Adams.

The volume of the investigated material is 503 examples of lexical
transformations and 411 examples of grammar transformations, obtained by
consecutive selection.

Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion
and bibliography. In the Introduction the main aim and tasks of the investigation
are being determined, it also includes the practical application of this work.
Chapter one presents a theoretical background to the research discussing the
notions ‘translation’, ‘lexical transformation’, ‘grammar transformation’, ‘types of
transformation’. Chapter two gives the detailed analysis and comparison of the
cases of using lexical and grammar transformations in the process of translation.
The results of the analysis are stated in the Conclusion. The paper is supplied with
a table reflecting the results of the quantitative analysis.

In the process of our investigation we have come to the following

conclusions:
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1. Meaning extension is replacement of a word or a part of the word of the
source language into a target language, the meaning of which logically follows
from the meaning of the words in the source language.

2. Concretization is used when something in the target language is usually
expressed using concepts with narrower meaning or when preserving the original
concepts with broader meaning would result in an awkward translation.

3. Addition is used in process of translation from English into Russian, due
to the greater laconism inherent in English syntax.

4. Contextual modification is a comprehensive transformation of both
individual words and sentences in general.

5. Omission is a grammatical redundancy of certain forms in two languages.

6. Generalization is used when something in the target language is usually
expressed using concepts with broader meaning or when preserving the original
concepts with narrower meaning would result in an awkward translation.

7. Antonymic translation is defined as rendering of English words and
statements by means of opposite, antonymic words and constructions.

8. Replacement stands for changing grammatical indications of word forms,
parts of speech, members of sentence and sentences (simple sentence is
transformed into complex one and vice versa).

9. Sentence fragmentation means substituting a complex or compound
sentence with several simple ones, or a simple sentence with a complex one.

10. Sentence integration is the opposite transformation to fragmentation —
substituting several simple sentences with a complex/ compound one or a complex
sentence with a simple one.

11. Transposition. It is a change in the order of linguistic elements, which
are words, phrases, clauses and sentences.

12. Meaning extension was more frequently used in translation into Russian.
We have 71 examples (34%). The second and the third places took contextual
modification and concretization — 50 examples (23,9%) and 37 examples (17,7%)

respectively. On the fourth and the fifth places by frequency of use are antonymic
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translation and omission — 17 examples (8,1%) and 15 examples (7,1%)
respectively. In the process of translation into Russian, the less used ones are
addition — 14 examples (6,9%) and generalization — 5 examples (2,3%)
respectively.

14. Meaning extension was more frequently used in translation into
Ukrainian. We have 123 examples (41,8%). The second place took contextual
modification with 69 examples (23,5%). The third, the forth and the fifth places
took concretization with 50 examples (17%), addition with 22 examples (7,5%)
and omission with 17 examples (5,8%) respectively. Less used lexical
transformations in process of translation into Ukrainian became generalization — 7
examples each (2,4%).

15. Replacement was more frequently used in translation into Russian. We
have 102 examples (63%). The second and third places took sentence integration
with 30 examples (18,5%) and sentence fragmentation with 17 examples (10,5%)
respectively. The less used is transposition with 13 examples (8%).

16. Replacement was more frequently used in translation into Ukranian. We
have 108 examples (41,4%). The second place took sentence fragmentation with
94 examples (36,5%). The third and forth places took sentence integration with 39
examples (14,6%) and transposition with 13 examples (4,5%) respectively.

The paper is supplied with a number of tables reflecting the results of
guantitative analysis. These enable one to draw conclusions as to frequency of

usage of lexical and grammar transformations in translation of literary text.



	Вступ
	РОЗДІЛ I
	1.1. Поняття перекладу
	1.2. Поняття лексичних трансформацій
	1.3. Поняття граматичних трансформацій
	1.4. Класифікація перекладацьких трансформацій
	РОЗДІЛ II
	2.1. «Путівник по Галактиці для космотуристів», характеристика твору
	2.2. Застосування лексичних трансформацій при перекладі роману
	Ι. Конкретизація
	II. Смисловий розвиток
	III. Антонімічний переклад
	IV. Цілісне перетворення
	V. Додавання
	VI. Опущення
	VII. Генералізація
	Таблиця 1 Лексичні трансформації при перекладі на українську мову
	2.3. Застосування лексичних трансформацій при перекладі роману
	II. Смисловийрозвиток
	III. Антонімічнийпереклад
	IV. Цілісне перетворення (1)
	V. Додавання (1)
	VI. Опущення (1)
	VII. Генералізація (1)
	Таблиця 2 Лексичні трансформації при перекладі на російську мову
	2.4. Застосування граматичних трансформацій при перекладі роману
	I. Заміни
	II. Об’єднання
	III. Членування
	IV. Перестановки
	Таблиця 3 Граматичні трансформації при перекладі на українську мову
	II. Об’єднання (1)
	III. Членування (1)
	IV. Перестановки (1)
	Таблиця 4 Граматичні трансформації при перекладі на російську мову
	Висновки
	СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ
	Summary



